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OOHETHYHA, JIEKCUYHA I 'PAMATHYHA CEMAHTHKA

VK 811.111-26
Ananexo J1.0., kaun. ¢gimosr. Hayk
Pisnencoruil 0eporcasruii eymanimapHull yHisepcumem
(Pisne, Yxpainu)

OIlNnC BIZTHOCHUH MIK JIIOAbMU 3ACOBAMU
OPA3EOQOJIOI'T3MIB 3 HA3BOIO YACTHUHHU TUIA B
AHTIVIIMCBKIN MOBI

OpHyM 3 OCHOBHUX IIPUHIIMIIIB II00YI0BU OyOb-sIKOl KJaacudikalnii Ha
Cy4acHOMY eTaml pPO3BHTKY HAyYKH IIpO MOBH €  IIPUHIIHII
AHTPOIIOLEHTPU3MY. AHTPOIIOIIEHTPU3M € OJHUM 13 IIPOBITHUX IPUHIIHIIB
Cy4YacHOTO eTally PO3BUTKY MOBO3HABYOl Hayku. B I1eHTpl CBITY CTOITH
JI0OWHA SK O0COOMCTICTH, TOOTO JIOAWHA 3 1l IIOYYTTIMH Ta CTaHOM,
IYMKaMH Ta CJIOBAMM, J1SIMH Ta €MOIISIMI; BUBUEHHS MOBU 1 € BUBUEHHSIM
CBITY.

OmuHU  xapakTep € OJHMM 13 TOJOBHUX  IIOKA3HHUKIB
(ppaseosOriyHUX OOUHUIIL 1 HABITH BBAKAETHCA O0OB’SIBKOBUM Y IXHBOMY
CeMaHTHYHOMY HAaIlOBHeHHIl. ¥ cdepl d¢paseosorii HaAMOIILII SICKPAaBO
BHPAYKAETHCA  HAINOHAJBHUI  CHOCI0  CBITOCHPUHHATTS. BuBueHHs
CeMaHTHUKM (ppas3eosoriuHol OIMHHUII [JO3BOJISE UYepe3 YCB1IOMJICHHS
CMHUCJIOBUX 1 IHTOMHUX OpPIEHTAIllH, 3adlKCOBAHUX Y HIM, BCTAHOBUTU
O0COOJIMBOCT1 CBITOOAQUYEHHsI HAPOOy 1 PEeKOHCTPYIOBATH KYyJIbTYPHO-MOBHI
ApPXeTHUIIN, SAKlI PO3yMIIOTBCSI SAK KYJbTYPHI IepIIoo0pasu, ysIBJICHHI-
CHMBOJIH IIPO JIIOAWHY, Ti MiCIie B CBITI Ta CYCIILJILCTBI.

ComaTnuHa JIekCMKA HAJICKWTH OO0 HAWTAaBHIIINX ILJIACTIB MOBH Ta
IMIPOKO BlmoOpaskeHa y ¢paseosorii. PosriisHeMo BHKOPUCTAHHSI
dpaseosoriamMiB  aHIUIHCHKOI MOBH 3 HA3BOI YaCTHHH TLIa [IJIsd
IIO3HAYEHHS OIIMCY BIJJHOCHUH MIYK JIIOJBMH.

JlfomuHa, gka € HEYyTJIMBOI IO 1HINNUX, 0e3OyIIHA, HEeCIIBUyTJINBA
MeTagOPUYHO IT03HAYAETHCSI SIK TOBCTOINKIpa — thick-skinned (Wilkinson,
1993, c. 297). BogHouac gogmHAa, AKY JIETKO PO3UYJIHUTH, AKA CIPHUIIMAae
OJMU3BKO 10 cepilsd ycl IIpodgeMi, PO3TJIAOaeThbes (ppas3eosiorielo K
TOHKOIIKIpa — thin-skinned (Wilkinson, 1993, c. 297).

[lomgibmoro & 3HaveHHda HaOyaum (QpPas3eosoriyHl OIHMHUIN 3
KOMIIOHEHTOM «roJioBa». bes:kasricHa JoimHa, SKa He MAae IIOYYTTIB
no3HadaeTbesa Ik hard-headed (Wilkinson, 1993, c. 299). Jlloguua, saxa
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TIOBHICTI0O KOHTPOJIIOE CUTYAIlllo 1 He HIIJaeThCA eMOIlsIM, OTPUMYe Ha3BY
cool-headed (Wilkinson, 1993, c. 299), ToO6To Taxa, III0 i€ 3 XOJIOJHOIO
T'0JIOBOIO.

Tema 0e3:xa/IICHOrO BITHOIIIEHHsS 300paskeHa y (ppas3eosoTIuHii
oquuaHIl has a heart of stone (Wilkinson, 1993, c. 304), ska moOygoBaHa Ha
oOpasl cepisa 3 kamMeH. HarTomicTh, JogmHa, sSKa JIETKO IIOIIAAAa€ I
BILIMB 1HINHKX, He 3JaTHA BIJCTOIBATH CBOIO IIO3HIII0, MOKe OyTH
rnosHaveHa Ak soft-headed (Wilkinson, 1993, c. 299).

Ille omwmu Bupas, 1O 0Oa3yeThbcsa Ha o6pa31 BOJIOCHHH, IIO3HA4Yae
OJM3BKICTH JO YOroch, SK B IIPSAMOMY, TaK 1 B IIEPEHOCHOMY CEHCI,
IIePexXoqssurd Bl CYTO IIPOCTOPOBUX XAPAKTEPHUCTHK [0 IIePEHOCHOTO
IIO3HAYEHHSI CTOCYHKIB ML JIOObMHU: stand upon a hair «3HAXOIUTHUCS
ny:xe osm3bpko» (Wilkinson, 1993, c. 298).

Biu3pKl cTOCYyHKM MIK JIIOABMH IIO3HAYAIOTHCS 34 JIOIOMOTOIO
dpaseosioriamy nose is closest to eyes, TKHiiI BUKOPHCTOBYE 00pas3m IBOX
0JIM3bKO PO3TAIllOBAHUX YacTHUH TLIa — Hoca Ta oueir (Wilkinson, 1993, c.
300).

MotuB 3pagu IIpUCYTHINT y dQpaseosoriami change your skin
«IIOBHICTIO 3MIHUTHUCHI, 3MIHUTU craBjIeHHs». OueBHUOHO, IO I MOBHA
ONVHHUIA TOSACHIOEThCA 13 aHaJsorielo 3 penrmmsavu (Wilkinson, 1993, c.
297).

PoamoBu 3a BlacyTHOCTI JIIOOMHKM YK 3a 11 COMHOKI II03HAYEHI]
dbpaseosioriamom my ears are burning (Wilkinson, 1993, c. 300), axwuit
BIAIIOBIIA€ IIHMPOKO POIIOBCIOIKEHOMY YSIBJIEHHIO PO IaJaiovl ByXa.

HasiTe saxmo 3pagum HeMmae, JIIOOWMHA MOKe 1II  IIJIO3PIOBATH.
ITimosplaicTh omMCyeThbCsS AaHIVIHCHBKUM (ppaseosoriamoM suspicion has
double eyes, sxkuii mMOKpecIIoe, IO JIOIWHA MOKe II1J03PI0BATH Ta BOaUaTn
3pany HaBIThb TaM, me ii He icHye (Wilkinson, 1993, c. 300).

[IpoTHCTOSIHHS Ta BOPOMKICTH TAKOMK MOMKYTH CTATU IIPEIMETOM OIIKCY
dpaseosioriamiB 3 Ha3Bo0 yacTUHU. Take 3HaueHHs 3adikcoBaHe B eyeball-
to-eyeball «6ytu B koHdpouTarii» (Wilkinson, 1993, c. 281).

Ille omHMM NHPHUKIAIOM IIO3HAYEHHS CHUTyallll BOPOKOCTI, IIIO0
BiJoOpaskeHa B aHIVIIHCHKINA ppaseosorii, € oOuHUIA hever show your teeth
unless you can bite (Wilkinson, 1993, c. 300), ska 3axJuKae He IOKA3yBaTH
3y0oH, AKIIO He 30mpaelics KycaTu. To0To He IOrposkyBaTH, SIKIIO TIHCHO
He 30mpaenicsa 3aBgaTu ygap. Bopor abo JgiogmHa, sIKa 3aBaae IIOCTIHHOTO
KJIOIIOTY, TIOPIBHIOETHCS 13 OosieM B 1mumi — pain in the neck (Wilkinson,
1993, c. 304).

Oxpim mpsamoi BoposkocTi. Dpaseosoria MosKe OIIMCYBATH 1HII
HEIIpHMEMH] CTaHM, HAaIOpPUKJIad, HeOakaHy OJHM3BKICTHL Ta IIHUJIbHE
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crioctepeskenusa — breathe down my neck (Wilkinson, 1993, c. 281) —
TTOCJIIBHO «IUXATU B IIIUION.

Hebaxxame cmkyBaHHS BlooOpaskeHe TakKoK y dppaseosoriami chew
his ear off «uaynuo posmoBigatm» (Wilkinson, 1993, c. 281), me HygHa
JIIOOVHA HIOU «Kye» ByXO CIIBPO3MOBHIKA.

Koisn smropmea craBUTHCA 0 1HINMX 13 3a3picTI0 a00 PeBHOIIAMM, B
AHTIIHACHKIA MOBI Ile OYKBaJBHO IIO3HAYAETLCA AK 3eJIeHe OKO — green eye
(Wilkinson, 1993, c. 300). ¥V Toii :Ke 4vac JOAWHA, AKa COPaBJIAE TapHe
BpaskeHHd HA OTOUYYIOUNX IIO3HAYAETHCSA 3a JOIIOMOIOI0 OJIAKHMTHOIO OKa —
blue-eye (Wilkinson, 1993, c. 300). Immuii xoapopoBHuil Pppas3eosoriam 13
KOMIIOHEHTOM-OKOM  II0O3HA4Yae MNpPOBHHY JnoawmHu. Ilg  mpoBuHAa
IIOP1BHIOETHCS 13 YopHUM OKoM — black’s my eye (Wilkinson, 1993, c. 300).

IIepeBara omHiel d0OMHN HAL 1HIMOH BlooOpaskeHa y (hpas3eosori3mi
head and shoulders above «3afiMaTm IIepeBaKalO4dy IIO3UIII0, MAaTU
mepesary» (Wilkinson, 1993, c¢. 299). Cwuryaltia DOTpamjsgHHA Y
HeOe3IeuHe ab0 HelIprueMHEe II0JI0KeHHs OIMUCYEThCSI PPas3eosIoriaMoM from
head to foot «Bix rosioBH [0 HIir», To0TO IlaKoM, mosHicTio (Wilkinson, 1993,
c. 296). [ToTpanmngHusa y HEOPHUEMHY CHUTYAI[lI0 TAKOMK IIOPIBHIOETHCS B
AHIJIIHACHKIHM (ppaseosIorii 13 pyxoM y IeHTp 0ypil: into the wind’s eye/eye of
the hurricane (Wilkinson, 1993, c. 300).

Kosu srommHl BOaeThbess IUBOM YHUKHYTH HEIIPUEMHOCTEM, 00pas3oM
IIJIS OIIMCY CHTYyAallll CTae TOBIIWMHA BOJIOCUHHU, SIK Yy QpaseosoriaMl a
hairbreadth escape (Wilkinson, 1993, c. 298).

PobGoul crTocyHKM TaKOK € IIpeaMeToM Ommcy (opas3eosIorii.
BepOaJTidaliiss poOOYMX CTOCYHKIB BKJIIOUAE PI3HI aCHeKTH, Y TOMY YHCJI1
CKJIQOHICTH, TOYHICTH TA YBAKHICTh BUKOHAHHS IIEBHOI POOOTH.

Konu smopmua Mae BHUKOHATH sKe-HeOyOb HAO3BUYAWHO CKJIAIHE
3aBIaHHS, IIe YIIOJIOHIOETHCS OO0 TAKHX MI1M, KOJM BUKOHABEIbL Mae HiOH
BUCJIH3HYTH 3 BJIACHOI IIKIPpH, III00 CIPABUTUCHL 13 3aBOAHHIM —
play/think/work out of his skin «podUTH HAIIOACHK] 3yCHUJLI)
(Wilkinson, 1993, c. 297).

CriagHICTE BUKOHAHHS Y0T0-HEOyIh MOKe OyTH TakoK 300paskeHa
3a JOIIOMOT0I0 (Ppas3eosoriaMiB 3 KOMIIOHeHTOM-comaTuaMom. Hampurian,
leave him to whistle on his thumb «xmukatu Hamapuo» (Wilkinson, 1993,
c. 281) obirpae 1/1e10 CBUCTY Ha BEJIMKOMY IIAQJIBIIl, OCKLIIBKN TAKUU «CBHCT»
He MOKe IIPUBEPHYTH yBary.

Ha BigMiny BiJ 3HAUYEHHS CKJIAJTHOCT]I BUKOHAHHS SIKOIOCH 3aBIAaHHI,
aHIIHMCbKl  pas3eosioriaMud 13  COMATHYHOK  JIEKCHUKOK  MOMKYTh
BHKOPHCTOBYBATHCH 1 JIS IIO3HAYEHHS YOr0Ch JIETKOTO — easy as kiss-my-
thumb «i1erko, sk noiayBaTtu Besmuknit masens» (Wilkinson, 1993, c. 281).

Y cBoo dYepry, TOYHICTP BHUKOHAHHS II€BHOIO 3aBIAHHSI MOYKe
BUMIPIOBATHCSA TOBIIIMHOIO BOJIOCHHU, SK-OT y (paseosoriami to a hair
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breadth «rouno, pmockomasio» (Wilkinson, 1993, c. 298). TouHicTb
BHKOHAHHS 00irpae ¥ 1HIINHA (Ppas3eosori3M 3 KOMIIOHEHTOM-BOJIOCHHOIO —
fits you to a hair in the water (Wilkinson, 1993, c. 298). O6pa3sHicTb TyT
HaOyBA€ThCSI 3aBAAKH IIOPIBHAHHIO 3 TUM, SK MOKPl BOJIOCUHH II1JIHHO
MIPUJIATAIOTE 10 IIKIPH JTIOIAHH.

PerenpHICTh, YBaKHICTDL IIPW BUKOHAHHI 3aBIAHHS €KCILIIKYETbCS Y
dpaseonoriuuii omgmHUIN with eyes open «3 BIOKPUTUMH OYKIMAa»
(Wilkinson, 1993, c. 300), T0O0OTO MIOKPECJIIOETHCs, IO CTABJEHHS €
VBa'KHHUM 1 JIIOOMHA CILOKYE 3a IIPOIlecoM Ta pe3yJsibraTtoM. Ha mporusary
TOYHOMY BUKOHAHHIO 1HINNWI (Ppas3eosoriaM Io3Havae poOoTy, Io Oya
BUKOHaHAa abu ak: by scowl of brow (Wilkinson, 1993, c. 298).

HesanmoBinbHe BUKOHAHHSA POOOTH YK 3aBOAHHS OIIMCYETHCSI TAKOMK
(bpaseostoriamom it’s neither my eye nor my elbow (Wilkinson, 1993, c.
300), axuil IOPIBHIOE € HEe3aJO0BLILHHI pe3yJIbTaT 3 THM, IO BaKKO
BU3HAYUTH UMM HACIIPaB/l € 00 €KT.

DpaseosoriaMH 3 KOMIIOHEHTOM-COMATU3MOM MOKYTH ITO3HAYATH 1
Taky MSAJIbHICTh, KOJH Pe3yJbTaT € aOCOJIIOTHO IPOTHJIEKHUM MET1, SAKY
HaMarajach [OCATTHA JIIOgWHA: i1n  spite of his beard «y mpamii
HPOTUJIeKHOCT1 q0 mocTaseHol metw» (Wilkinson, 1993, c. 298)..

BasiuBuMm 111 HMOBEOIHKMW JIIOIWHHN € PO3YMIHHS CHUTYyallll, y SKIH
BOHA 3HaxoguThcda. Kosu mmommrea po3yMie, 1110 BOHA Mae POOUTH 1 AK TIATH
y IeBHIHM cUTyaIlrli, e Moske OyTH II03HaueHOo ppaseosoriamMmom make head
or tail of «oBuicT0 po3ymitT» (Wilkinson, 1993, c. 298).

CrocyHknm Ml YOJIOBIKOM Ta SKIHKOIO TAKO¥ € IIpeIMeTOM
300paskeHHsaA y QpaseosoriuHomy oHmIl Oyab-axoi wmoBu. llompwm
PO3IIOBCIOIKEHNI CTEPEOTHII, III0 YOJIOBIK IIepeBakae y TAKMUX CTOCYHKAX, B
AHIVIIHACHKIA MOB1 € OIWHUIIA, sIKA CTBEPIKYye IIPOTUJIeKHEe: man 1s the
head — but woman turns it (Wilkinson, 1993, c. 299). BukopucroBye 115
(ppaseosioriuaa oguHUILT 00pa3 T'OJOBU Ta IIMHI, IPU YOMY HaAT0JIOIIYETHCH,
1110 IIO3UINA I'OJIOBU-YOJIOBIKA 3AJIEKUTD B KIHKNI-IITH].

Ille ommu aHTIIHCBKUI (QpPas3eosoriaM 3 KOMIIOHEHTOM HAa3BOIO
YACTHUHH T1JIa BOAETHCA J0 OIMCY SKIHKH, IPU YOMY 300paskye I SgK Taky,
qus CUJIA B SI3UKY — a woman's strength is in her tongue (Wilkinson, 1993,
c. 299). ImoBipHO HOeThC IIPO Te IO KIHKA 3a3BUYall € PI3MYHO CJIA0III0I0
3a Y0JIOBIKA, IPOTe MAa€ Mae€ 1HII CUJIbHI PHUCH.
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